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B cmamve paccmampusaemcs cemanmuueckoe none aHeiuUCKux nocioeuy, no-
2060pOK U agopuszmos o eoline u mupe. Paboma conpososicoaemcs npumepamu 3a-
0anuil, paccuumanHvlx Ha dP@eKmuHyI0 mpeHuposKy nepesood U 3anoMuHaHue
BbIPACEHULL YCIMOUYUB020 XAPAKMEPA, KOMOpble MO2Ym 0blMb UCNOIb306AHbL 6 NPO-
yecce UHOAZBIYHOU NOO2OMOBKU NEPeBOOYUKO8, A MAKJICe OISl AKMUBU3AYUU PYNNO-
60l NO3HABAMENLHOU OesMENbHOCU U PA3GUMUS TUHSBUCTNUYECKOU KoMNemeHyuu
00YHAIOWUXCSL HA YHEOHBIX 3AHAMUAX NO UHOCIPAHHOMY A3bIKY.
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JiCeHUll YCMOUYUB020 XApaKkmepd, JUHSBUCTNUYECKAs KOMNemeHYus, OYX08HO-HPAG-
CMeeHHble YeHHOCHI.
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B ycroBusix m106anbHBIX FEOTIONINTHYECKUX H3MEHEHUH U UCTOPH-
YECKHMX BHI30BOB BECbMa aKTyallbHO U3yUYCHHUE TI0CIOBUIL, TOTOBOPOK
1 aOpU3MOB, OTPAKAIOLIUX HE TOJIBKO KYJIBTYPY ¥ IIEGHHOCTH, HO TaK-
ke PUIT0CO(UIO U IICUXOIOTHIO CO3/IaBIIETO UX HAPOIA.

ITocmoBHITEI, TOTOBOPKH U adOPHU3MBI TIPEICTABIISIIOT COOOM TI0-
3HaHUE ¥ TIOHMMAaHHUE YEIOBEKOM OKPYXKAIOIIEro MUpa, OTPaKEHUEM
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€ro KyJIbTYypHBIX, HPaBCTBEHHO-3TUYECKHX LIEHHOCTEH, HOCST Ipe-
HMMYLIECTBEHHO Ha3WJaTeIbHBIN, OYYNTEIbHBIN XapaKkTep, WiIK Mpo-
CTO OTHOCATCSI K 00pa3HbIM BBIPRKEHHAM, UMEIOIIUM JIMOO Hapo[-
Hoe, MO0 JuTepaTypHOe npoucxoxaenue. [locnoBuIbl, MOroBOpKH,
adOpH3MBI SABISIOTCS] 00BEKTaAMU UCCIIEIOBAHMUS HE TOJIBKO (ppazeorno-
TOB, HO ¥ TAPEMHOJIOTOB, PACCMATPUBAIOTCS B PAMKaX JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOTHH ¥ KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKU. CIIeJ0BaTEIbHO, UX U3YUECHHUE
HOCHUT MEXIUCIMIUTMHAPHBINA XapakTep.

Hauynem ¢ Toro, 4To CyIIECTBYIOT Pa3IHuus MEXIY TOCIOBHUIEH,
OroBopKoi u agopuzmomM. [ocmoBHIIBI IPpeACTaBISIOT COOON 3aKOH-
YEeHHBIE MIPEJIOKEHUS, B TO BPEMs KaK TOTOBOPKH SIBIISIIOTCS PEUEBHI-
MU oboporamu (ycrosBuielicsi (pa3ol, cioBocoyeTaHueM, merado-
poii, 0Opa3HbIM BBIpa)KEHHEM) C OTKPBITOH CTpYKTYpoH. [loroBopku
yIoTpeONIsIoTCS. He CaMOCTOATENFHO, a B MPENIOKEHHAX Ui TpH-
JaHUsl SMOLUMOHAIBHO-OKCIIPECCUBHON OKpacKu. A(QOpu3Mbl UMEIOT
0oJiee CIIOKHYH CHHTaKCHUECKYH (opMy, DIyOOKy0 (Guiiocodckyro
MBICJIb, BO3MOYKHA UX COOTHECEHHOCTD C ONPECIICHHBIMU UCTOPHYE-
CKUMH COOBITHSIMU, aBTOPAMHU.

[TocnoBuiiel, TOrOBOpKH 1 a)OPU3MBI OCTAIOTCS BOCTPEOOBaHHbI-
MHu (ppazeonoruueckumu 00pa3oBaHUsAMH si3bIKa. Ha ux marepuaie
MOXHO M3y4aTb rpaMMaTHuecKue U (OHETUUYEeCKHE SIBICHUS B MHO-
CTpaHHOM si3bIke. KpoMe Toro, mocIoBUIIbl, TOTOBOPKH U aopu3MBbl
MPEACTABISIOT COO0I OrPOMHBIN JTEKCHYECKHUH TIACT, U UX H3Yy4YCHHE
JOJDKHO COTIPOBOXKATHCSl BBIMOJIHEHHEM JJOCTAaTOYHOTO KOJIUYECTBA
yIpa)kKHEeHWH, MHOTOKPATHBIM TOBTOPEHHEM M BOCIPOU3BEACHUEM
[1, c. 164].

Byny4n ycTOMYMBBIMHE COYETAaHMSIMU CJIOB, XapaKTEpH3YIOIIUMUCS
JIAKOHUYHOCTBIO (DOPMBI, TTOCIIOBHIIBI, TIOTOBOPKH M a)OPH3MBI MOAIe-
JKaT 3aIlIOMHHAHUIO ISl TOTO, YTOOBI MX MOXKHO OBLJIO HCIIOJNB30BaTh B
CHUTYalLIMsIX PEYEBOTO OOILIECHHS ISl MPUAAHHMS BHICKa3bIBAHMIO OOJNIBbILIEH
00pa3HOCTH, SMOLMOHATIBHOM BBIPA3UTENIBHOCTH 1 SKCIIPECCUBHOCTH.

BrlieynomsiHy Thie U3peYeHUsl HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE MOTYT BbI-
3BIBaTh TPYIHOCTH NPH XYI0KECTBEHHOM MEPEBOJE HA POIHOMU SI3bIK.
Jnst moCTHKEHUs] SKBUBAJICHTHOCTH TPH IMEpeBoje oOydaromuecs
JIOJDKHBI UCTIONIB30BaTh Pa3IMYHbIC MIEPEBOJUECCKIE IPUEMBI, CTpaTe-
THH M CPEACTBA, a TAKXKe YMETb ofo0paTh yKe CyliecTByIomue ¢pa-
3€0JIOTHUECKUE aHAJIOTH M SKBHUBAJICHTHI B MEPEBOASALICM SI3bIKE JUIS
MOJTHOIICHHOU Tiepenayn opuruHana. B xonme 3aHsTuil mo oOyueHHIO
nepeBoay HeoOXOAMMO YIEeNATh TOCTaTOYHO BPEMEHH Ha OTPadOTKy
HaBBIKOB U YMEHHMI NepeBOja MOCIOBUII, TOTOBOPOK, MakcuM, ado-
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PHU3MOB, LIUTAT, KPBUIATHIX BBIPAKEHUH B CHIY TOTO (pakTa, 4TO OHU
SIBIISIFOTCSL 4acThIO (Ppa3eosiornueckoro GoHaa n3yuyaeMoro s3bIKa.

OueBUAHO, YTO YaCTh MOCIOBHL, TIOTOBOPOK U aOpPU3MOB B aH-
[JIMHACKOM sI3bIKE Oblila 3aMMCTBOBaHA M3 IPYTUX SA3BIKOB, HO, IPONAS
STanbl aJanTalu, NPYKUINCH U 3aKpenuiach B s3bIke. B koHIe KoH-
LOB, BCE OHU OTPAXKAIOT OOILIEYETIOBEUECKHE [IEHHOCTU U SIBISIOTCS
MIPOAYKTOM KOJUIEKTMBHOT'O CAMOCO3HaHUs U MUponoHnMaHus. Hexo-
TOpBIE BBIPQKEHHS YCTOHYMBOTO XapakTepa ObUIM B3SITHI U3 JIUTEpa-
TYPHBIX IPOM3BEACHUI, HO U3MEHHB MIEPBOHAYANBHYIO (popMmy, Tpe-
BPAaTUJINChH B MTOCJIOBUIIBI U TOTOBOPKH.

[lo MHeHuIO HccnenoBaTeneii, He BCE MOCIOBUILbI, TTOTOBOPKU H
adopHu3MbI COXPAHSIOT CTaTUYHOCTh. HekoTopble HaXomsTCsl B JIBU-
YKEHWH, TTOJIBEPratoTCsl U3MEHEHUSIM, TOCKOJIBKY TEPSIFOT CBOIO OCTPO-
Ty W NPHUBIEKATEIbHOCTb, YCTAPEBAIOT U AK€ MOTYT MCUE3HYTh U3
ynorpebnenus. VccnenoBanue, comocrasieHne ¢$ppazeoIoru3MoB H
MapaMuil U3 pa3HbIX A3BIKOB MOYKET CTATh yBIEKATEIbHONW TEMON Ui
JMHTBUCTUYECKOTO, KOTHUTUBHOTO WX (POTBKIOPHOTO U3YUYECHHSI.

CTouT yNnoMsiHyTb, YTO CYIIECTBYET OTPOMHOE MHOXKECTBO pa3-
JIMYHBIX THIOB YCTOMUYMBBIX BBIPQ)KEHUI HAa BCEBO3MOXHBIE TEMBI.
[Ipu u3yueHnn onpeneneHHON TEMBI Ha HHOCTPAaHHOM SI3bIKe (pase-
oJlornyeckre oOpa3oBaHMs CIEAyeT BKIIOYATh B JIGKCHUECKUE MUHU-
MYMBI, KOTOPbIE COCTaBIISIOTCS AJIs1 YCBOSHUS TUCIIUIITUHBI.

[IpuBeneM KOMIUIEKC YIPa)KHEHUH, pacCUNTaHHBIA Ha 3P PEKTUB-
HYI0 TPEHHUPOBKY MEPEBO/IA 1 3allOMMHAHUE BBIPAKEHUI yCTONUMBO-
T'O Xapakrepa.

Ha npotskeHnn Becelt HCTOPUM YETIOBEYECTBA BEJIMCH BOMHBI, 1O-
3TOMY IOCIIOBHUIIBI, TOTOBOPKHU U a)OPU3MBI O BOWHE CHOCOOHBI BBI-
pa3uUTENbHO M TOYHO OXapaKTepHU30BaTh JIIOAEH B BOCHHOE BpeMms,
OINpPENEIUTh CMEJIOe U TPYCIUBOE MOBENECHUE, TPEAYNPEIUTh O XKe-
CTOKOCTH BOWHBI, IOTYEPKHYTh HEOOXOAUMOCTb MHUPA.

B nanHO# cTaThe MBI pacCMOTPUM CEMAHTHYECKOE I0JIE aHTJIUii-
CKHUX TIOCJIOBHII, MOTOBOPOK U ahopusmoB o BoitHe 1 Mupe. [Ipu mox-
TOTOBKE CTaThbM ObLIM Mcmoib3oBaHbl kHHUra Podepra Kpuctu «Ilo-
CJIOBHILIBL, TIOTOBOPKHU M aopu3MbI Becex BpeMen» 1889 1. [2], a Taxke
«Kparkuii Okcopackuii cnoBaps nocnosuiy Jxona Cumiicona u
Joxennudep Cruk 2003 1. [3]. OHE OTpakaroT 3TUYECKUE HOPMBI I10-
BEJICHHS YeJIOBEKa Ha BOMHE, M0 HUM MOYKHO TaK)Xe CYAHUTh O TyXOB-
HO-HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTSAX OPUTAHCKOTO OOLIECTBA.

VYcnoBHO pa3aenuM U3ydaeMble TT0CIOBHIIBL, IIOTOBOPKU U ad)OpHu3-
MBI O BOIMHE Ha 3 rpynMbl: BOMHA, MUD, TOBEIEHUE YEJIOBEKA HA BOIHE.
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Boiina
Match the following proverbs,
Russian correspondences.

sayings and aphorisms with their

1. «A ship’s a fool to fight a forty —

a) CpaxaTrbCs C HUMU UX KE OPYIKUEM,
KJIMH KJIMHOM BBIIINOAIOT

2. «A good beginning is half the battle»

b) mmyn xopabib, cpa3uBLINiics C
KPEIOCThIO.

3. «lt takes two to make a quarrel» —

C) BOMHBI OCTABIISIOT IIPAMEL.

4. «He that makes a good war, makes a
good peace» —

d) xopolee HavaI0 — MOJIOBHHA JieJIa
CpaXKEHHSL.

5. «Wars are sweet to those who know
them not» —

e) B IIOOBH, KaK Ha BOIfHE, BCE Cpell-
CTBA XOPOIIIH.

6. «All is fair in love and wary —

f) camas TpynHas BOGHHasI onepanust —
OCTaHOBUTb BOHHY.

7. «War makes thieves, and peace hangs
them» —

g) TOT, KTO BEZIET XOPOLIYIO BOIMHY, 3a-
KJIFOYaeT IIPOYHBII MUP.

8. «Fight fire with fire» —

h) 3amax BOMHBI CIIAJ0K JJIs TEX, KTO O
HEW HUYEro He 3HaeT.

9. «The hardest operation of war is to
stop ity —

i) BOIfHA MOPOXKIAET BOPOB, & MHP OT-
HPABIISCT UX HA BUCEIIHILLY.

10. «Wars bring scars» —

j) IUTS CCOPBI HY)KHBI JIBOC.

OTMeTnM, 4TO B TpeAjaracMoM YNpaKHEHHH TpeOyercsi Mojo-
OpaTh TepeBoJ TOCIOBHIIEI HA poaHON s3bIK. [IpemonaBarens Takxke
MOXKET IOTPOCUTh OOYYarOIIMXCS WHTEPIPETUPOBATh BBIPAKCHHS
YCTOHYHMBOTO XapakTepa, MPOKOMMEHTHUPOBATh WM TOMPOOOBaTh I10-
00paTh aHAJIOT B TIEPEBOJISIIEM S3bIKE.

Mu
Con?plete and translate the following English proverbs, sayings
and aphorisms.
1. «Ifyou want peace, .... .» a) fat victory
2. «Where there is peace, .... .» b) worth two in trouble
3. «Of all war, .... .» c¢) by peace plenty
4. «A deceitful peace is .... .» d) when reason rules
5. «Better a lean peace than .... . » e) than a just war
6. «Better an unjust peace .... . » f) God gives him war
7. «By wisdom peace, .... .» g) peace is the final end
8. «He that will not have peace, .....» |h) Godis
9. «Peace flourishes .... .» i) more hurtful than open war
10. «A cake eaten in peace is .... .» j) prepare for war

B nanHOM ciyvae mpuBeAeH NpuMep yNpaKHEHUs! Ha Tox0op Ha-
YaJia 1 KOHIIOBKU BBIPQXKEHHUS YCTOMYMBOTO XapaKTepa.
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IloBenenue yej1oBeKa Ha BoliHe
IMoarpynmna mocJa0BHIl ¥ MOTOBOPOK 0 MY:KeCTBEHHOM IOBejIe-

HUM:

Match the following proverbs,

sayings and aphorisms with their

Russian correspondences. Explain their meanings and connotations.
Can you find another corresponding TL equivalent to the source

proverb, saying and aphorism?

1. JInms xpabpen 3acmyXKUBaeT Harpa-
JIbl; CMEIIOCTh ropozia Oeper.

a) «Qreat things are done more through
courage than wisdom.»

2. XpaOpelsl )KWIM emie 10 AraMeM-
HOHa.

b) «A brave man’s wounds are seldom
on his back.»

3. Y MyxecTBa JIOJKHBI OBITh TJ1a3a U
PYKH.

c) «Calamity is the touchstone of a
brave mind.»

4. beccTpallHOMY YeJIOBEKY OpyXKHUE He
HYKHO.

d) «To the real hero life is a mere
straw.»

5. UYewm Ooibliie OMacHOCTh, TEM 0O0JIb-
1Ie ClaBa.

e) «None but the brave deserves the
fair.»

6. Ynauda 6:1aroBOJHT XpaOpbIM.

f) «Neck or nothing.»

7. Tor, xKTO GOpOINCS 1 OeXal, )KUBET,
4TOOBI MPOTOKUTH OOPHOY MO3KE.

g) «Brave men lived before
Agamemnon.»

8. Pamnbl y xpabperna penko ObIBAIOT Ha
CIIUHE.

h) «A man of courage never wants
weapon.»

9. XpaOpblif MOKET MacTh, HO HE
YCTYIHTb.

i) «Courage and perseverance conquer
all before them.»

10. My»KecTBO U yHOPCTBO BCE MO-
0eXKIaIo0T.

j) «He who fights and runs away, may
live to fight another day.»

11. /1y HACTOSIIETO TePOst )KU3Hb —
BCETO JIMIIb COJIOMHHKA.

k) «Courage ought to have eyes as well
as arms.»

12. Benukue Jena aeaarrces 00JbIie
MYKECTBOM, YEM MYIPOCTEIO.

1) «Fear can keep a man out of danger,
but courage can support him in it.»

13. Hecuactbe — 3TO mpoBepka xpa-
Oporo cepaia.

m) «A brave man may fall, but he
cannot yield.»

14. Crpax MoXeT yoepeub 4eoBeKa OT
OITACHOCTH, & MY)KECTBO IIOMOYb EMY.

n) «Fortune favours the bold/brave.»

15. Bce nim HE4ero.

0) «The more danger, the more
honour.»

Eme onun npumep ynpakHeHHs Ha YCTaHOBJICHHE COOTBETCTBHUM
MEXIy MEPEeBOIIIINM S3bIKOM M HMCXOAHBIM. B Xome BBINONHEHHS
YHPOKHEHHUS. MOXXHO HPOJOJIKUTE PadOTy MO MoAOOpY CyIIECTBYIO-
mMx (pa3eosornueckux aHaJIOTOB M SKBUBAJICHTOB B MEPEBOASIIEM
SI3BIKE JUIS TIOJIHOLIEHHOM NepeAadyn OpUruHaia.
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l'[o;lrpyrma MmOCJIOBUIL, IOTOBOPOK O TPYC/IMBOM INOBECACHUHA:

a) bully f) devil
b) company g) boasters
c) courage h) fear
d) death i) brave
e) perils j) cowards

Fill in the missing words in the proverbs, sayings and aphorisms
below. Render them accurately from English into Russian/Belarusian
using appropriate translation methods.

1. «All weapons of war cannot arm ... .»

«Cowards die many times before their ... .»

«A coward is not ... .»

«The grater .... are not the boldest men.»

«Of .... no history is written.»

«He that forecasts all ... will never sail the seas.»
«A ... is always a coward.»

«Despair gives ... to a coward.»

«Put a coward to his mettle, and he’ll fight the ..

1 0 «The coward dies a thousand deaths, the .. but one.»

Beliiie MpuBeeH PUMEpP YIPAKHEHHUS, HanpaBneHHoro Ha pa3Bu-
THE YMEHHH JOCTPanBaTh WK JOTONHATH TOCIOBHIIBI, TIOTOBOPKU H
aOpU3MBbI HEJIOCTAOIUMHE JIEMECHTaAMH.

TToaBOMS UTOT, CIEAYET OTMETHTD, YTO 3HAHHE MMOCIOBHIL U MTOTO-
BOPOK SIBJISIETCSI HEOOXOMUMOM COCTABIISIOIIEH MPH OCYIIECTBICHUN
po(heCcCHOHANILHOU MEePEBOAUCCKOM JIeaTebHOCTH. ClIe/I0BaTeNIbHO,
MOCIIOBHUIIBI, TIOTOBOPKU M ahOpU3MBbI HEOOXOANMO BKIIIOYATh B y4eO-
HBII TPOIECC MO TOATOTOBKE MEPEBOAUMKOB-PEPEPEHTOB, CIOCO0-
HBIX OCYIIECTBISTH MEKBI3BIKOBYIO KOMMYHUKAIMIO PA3HOTO YPOBHS
CIOXKHOCTH. UTOOBI 00ECIIEUNTH MPOYHOE M OCMBICTICHHOE 3aIIOMUHA-
HUE MOCJIOBUII, TOTOBOPOK U a)OPU3MOB, MX HEOOXOMMO BKJIKOUYATh
B KOMIUTEKC YIIPAKHEHUH, HANIPABICHHBIX HA U3yUYCHUE JEKCHKH, OT-
JeTbHOM TeMbl, pa3aena. Kpome Toro, B mporiecce 00CyKaeH s ra3er-
HBIX CTaTeH, JTUTEPATypPHBIX MPOU3BEACHHUA W IPYTHUX AyTEHTHYHBIX
MaTeprasoB MeIecoodpasHo OTMEUaTh BRIPAKEHUS YCTOWIMBOTO Xa-
pakTepa U 00ydarh CTYJIEHTOB OOBSICHSATH X MCXOS U3 KOHTEKCTA.

He crour 3a0BIBaTh O COBEPIIIEHCTBOBAHWHA KOMMYHHKATHBHO-
TBOPUYECKUX YMEHHH 00yUaIOIUXCSA. 3/1€Ch MOTYT OBITh MPETOKEHBI
yIpaKHEHUS HAa HHTEPIPETAINIO CMBICIIA ¢ UCTIONB30BAHUEM 3HAHHIMA
KYJABTYPHBIX [IEHHOCTEH ¥ MEHTATHTETa MHOS3BIYHOTO COOOIIECTRa;

DN LA W
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3aJlaHUsl HA CUTYaTHBHOE YIOTPEOJICHUE MapeMuil, COCTaBICHUE MHU-
HU-JIMAJIOTOB; TIEPEBOJ MOCIIOBUII, ITOTOBOPOK U a(OpU3MOB B BHI-
CTYIUIEHUSX BBLIAIOIINUXCS TOCYIapCTBEHHBIX J€ATENIeH, 3HAMEHUTBIX
MpeJICTaBUTENIeH HCKYCCTBa, 00pa30BaHUsl, HAYKH.

IToMuMoO Bcero npouero, sI36IKOBOM MaTepHall O BOMHE U MUPE TO-
3BOJISIET 33yMarbCsl O XPyNKOCTU U LIEHHOCTU HALIEro MUpa, O TOTOB-
HOCTH HapoJia, Hallui U CTpaH Oepeyb U 3alUIlaTh CBOH JIOM, CEMbIO
u Ponuny.
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Cmamusa nocesujena Gopmuposanuio Goremuueckol Komnemenyuu o6yyaro-
WUXCSA KUMATICKOMY A3bIKY BPU NOMOWU U3YHEHUs KIACCUYECKOT KUMAUCKOU NOd3UlL.
Tonanvhulii xapaxkmep Kumaicko2o A3bIKA AGIAEMCA OOHUM U3 CLOICHEUUX ACNeK-
Mo8 01 0C80€eHUs, MPedYIoWUX 0c00020 N00X00a K npenodasanuio. [l mpenupog-
KU NPOUSHOWEHUs. MOHO8 pa3paboman pad CneyuanrbHulX YRAPAlCHEHUll, KOmopble
6 MoMm uucie noopazymMeealon O3HAKOMIeHUe ¢ KUMAUCKOU KAACCUYeCKOU TUPUKOLL.
TlockonvKy mpaouyuonHas Kumaickas nod3us nocmpoena Ha OnpeoeieHHbX npa-
BUNIAX UepedOBaAHUs TMOHOB, MO OeKIaMayus CIMUXOmMeEOPeHUll nomMo2dem yceoums
U 3aKpenums npasuUIbHOe NPOUHOUWEHUE YemblpeX MOHO8 U UX COYeMmaHull 8 peyll.
Hexnamayus cmuxomeopenull 8 Kauecmea ynpasxcHeHus 015 mpeHuposKu hoHemu-
YeCKUX HABBIKO8 NOOX0OUM OJiA 6CeX SMAN08 U3yueHus KUMatiCKo2o A3blKd, 6KAI0YaAs
HAYANbHOBII.

Knroueswvie cnosa: ponemuxa; ponemuueckas komnemenyus,; morvl KUMaicKko2o
A3BIKA; KUMAUCKAS NOI3UA; 2HTIOUULU.
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